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  CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 This chapter is aimed to concentrate on research background, research 

problems, research objectives, research significance, scope and limitation, and 

definition of key terms. 

1.1       Research Background 

A code is a language which has so many kinds of type itself. A code is 

variation class of specific languages; it is particularly the verbal planning of 

different strategies. According to Ajibola (2011), code has a rule to change bit 

information into another form, for instance communication or conversation word, 

letter or phrase (p.17). Rohmadi (2004) states that mixing code is the use of two 

or more languages by entering language pieces into other languages while the 

pieces are inserted without its function (p.60).  

In addition, code mixing will be found if there is a mix of two or more 

languages for achieving the purposes by the speakers. Occasionally, the writers or 

speakers usually use two or more languages to convey their ideas, messages, 

instructions, or experiences for readers or listeners. Therefor, it can be understood 

easily by the listeners or readers what the speakers or writers said or wrote. This is 

also caused by situations that require mixing of languages and by the habits of 

speakers as one of the backgrounds for using code mixing (Astuti, 2017).  

Code mixing usually happens in the novel, especially when the writer 

experts in using second language. Hence, various code mixing words are adopted 
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in their novel. According to Childs and Fowler (2006), novel is one of three main 

literature types beside poetry and drama. It raises the questions of the natural 

fiction close to the familiar unfictionalized versions of actuality.  

The writer is interested in “Manusia Setengah Salmon” novel. It is the 

sixth book by Raditya Dika which was published in 2011. The publisher is Gagas 

Media in Jakarta Selatan. The story still adopts comedy genre the same as his 

previous books. This novel is nonfiction comedy that focuses on the intrinsic 

elements. Manusia Setengah Salmon novel is worth reading by teenagers and 

adults because the language is easy to be understood. This book comprises 258 

pages and 19 chapters (Dika, 2011). 

The researcher takes three previous researches to enrich the data about 

code mixing. Those are Nurhidayah (2014), Hertanti (2014) and Haditama (2015). 

The first previous research is investigated by Nurhidayah (2014) who studied 

about “An Analysis of Indonesian-English Code Mixing Used by The Characters 

of Dealova Novel by Dian Nuranindya”. She concerned on getting a description 

of the types of Indonesian-English code mixing and the factors causing code 

mixing. She found the level of code mixing in Dealova Novel; they are code 

mixing in level of word, phrase, clause, baster, and reduplication in Dealova 

novel. 

The second previous research by Hertanti (2014) described “Alih Kode 

dan Campur Kode dalam Komunikasi Guru Kelas XI danKelas XII di SMAN 1 

Prambanan Klaten dalam Mata Pelajaran Bahasa Prancis” in 2014. She 

described code mixing used by teachers and students in the classes by word 
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categories (nominal, verbal, adjective, pronominal, numeral, adverbial, and 

preposition) and phrase categories (nominal, verbal, adjective, numeral, and 

preposition). In this research, there are word level and phrase level without 

specific categories.  

The last previous research by Haditama (2015) is about “A 

Sociolinguistics Study on Code Mixing of English and Indonesian Found in Group 

Facebook Tentacle as a Means of Studying English Used by English Students of 

IAIN Surakarta”. He concerned on knowing the forms of code mixing, the 

purpose of using code mixing, and factors that cause to use code mixing in 

Facebook used by tentacle members. He used code mixing in the form of words, 

phrase, hybrid, repetition word, idioms and clauses.  

Based on the previous studies, the researcher would like to investigate the 

style of code mixing in the novel “Manusia Setengah Salmon” which is written by 

Raditya Dika. Actually, in this novel, Radit always uses some bilingual words 

because some Indonesians like to mix or switch Indonesian-English words. For 

instance, he combined Bahasa with the English word. Actually in this novel there 

are some code mixing with another foreign language beside combine with 

English, such as Japanese, Dutch, and Deutschland.The study is only focused on 

determining the forms of words in the process of Indonesian-English code mixing. 
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1.2  Research Problems 

Based on the background of the study above, it is a very interesting 

investigation on the novel with the research problems as follows: 

1. What are Indonesian-English code mixings found in the novel “Manusia 

Setengah Salmon” by Raditya Dika? 

2. What are the forms of code mixing found in the novel “Manusia Setengah 

Salmon” by Raditya Dika?  

1.3  Research Objectives 

In relation to the problem of study, the research objectives are: 

1. To find out Indonesian-English code mixings found in the novel “Manusia 

Setengah Salmon” by Raditya Dika. 

2. To analyze the forms of code mixing found in the novel 

“ManusiaSetengah Salmon” by RadityaDika. 

1.4      Research Significance 

Theoretically, the findings of this study are expected to enlarge the 

students’ knowledge and appreciation toward reading, especially novel to 

motivate students to improve their knowledge. 

Practically, the result of the study can give important contribution or give 

new knowledge to the researcher herself and other students of University of 

Muhammadiyah Malang who are interested in analyzing sociolinguistics, 

especially related to code mixing. This study will give them more knowledge 
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about code mixing and the result will also give information to the readers or 

researchers to conduct further research about code mixing. This study can be 

practiced by first semester of English department students who do not speak 

English fluently or cannot speak English in a full sentence, so they can mix their 

words with bahasa while learning until they can speak english fluently. 

1.5  Scope and Limitation 

The scope of this study is the use of the code mixing in the novel 

“Manusia Setengah Salmon” by Raditya Dika. From this study, the researcher is 

interested in analyzing about the form of Indonesian-English code mixing. This 

study is limited only to the use of Indonesian-English code mixing, which is in the 

form of a word, phrase, hybrid, repetition word, idiom and clause in the novel 

“Manusia Setengah Salmon” by Raditya Dika and limited to the three chapters of 

the novel. They are chapter 7, 8, and 10. Those three chapters are portraying the 

settings where radityadika was abroad, and those code-mixing was apperent and 

frequent. 
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1.6       Definition of Key Terms 

In this study, the researcher wants to give a definition of key terms to 

avoid reader’s misunderstanding. 

1. Code: any kind of system that two or more people work for 

communication (Wardhaugh, 2006, p.88). 

2. Code mixing: a language contact communication strategy, but the speaker 

of the language transfer elements of rules of another language at all 

linguistics levels, otherwise they would be considered as loans (Hamers, 

2000, p.270). 

3. Novel: is a fictional prose narrative of considerable length in which 

characters and actions representative of real life are portrayed in a plot of 

more or less complex (Rees, 1973, p.9). 

4. Manusia Setengah Salmon: the title of the novel which is written by 

Raditya Dika published in 2011. This comedy talks about Raditya Dika’s 

social life which gives some advice that the readers can take from this 

novel (Kompasiana, 2015). 

5. Raditya Dika Angkasa putra Moerwani: an Indonesian writer, comedian, 

actor, vlogger and filmmaker (Mata Najwa, 2015). 


